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Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

CONVENTION DOUA- CUSTOMS CONVENTION ZOLLABKOMMEN ÜBER 
NIERE RELATIVE AUX 'CONCERNING FACIL- ERLEICHTERUNGEN FÜR 
FACILITES ACCORDEES ITIES FOR THE IMPOR- DIE EINFUHR VON WA­
POUR VIMPORTATION TATION OF GOODS FOR REN, DIE AUF AUSSTEL­
DES MARCHANDISES DE- DISPLAY OR USE AT EX- LUNGEN, MESSEN, KON­
STINEES A ETRE PRESEN- HIBITIONS, FAIRS,GRESSEN ODER XHNLI­
TEES OU UTILISEES A MEETINGS OR SIMILAR CHEN VERANSTALTUN-
UNE EXPOSITION, UNE EVENTS. GEN AUSGESTELLT ODER 
FOIRE, UN CONGRES OU VER WENDET WERDEN 
UNE MANIFESTATION SI- SOLLEN. 

MILAIRE. 

PREAMBULE. 

Les Etats signataires de la 
presente Convention, 

Reunis sous les auspices du 
Con.seil de Cooperation Doua­
niere, avec le concours de la 
Commissions Economique pour 
l'Europe' des, Nation5 Unies 
(C.E.E.) et de l'Organisation des 
Nation.s Unies' pour l'Education, 
la Science et la Culture 
(UNESCO), 

Considerant les vceuxexpnmes 
par les repres.entants du com­
merce international et par 
d'autres milieux interess,es, 

Desireux d'accorder des. facilites 
aux marchandises destinees a 
etre presentees a une exposi­
tion, une foire, un congres, ou 
une manifestation similaire de 
caractere commercial, techni­
que,religieux, educatif, 
scientifique, culturel ou phi­
lanthropique, 

PREAMBLE. PRitAMBEL. 

The States signa tory to the Die Signatarstaateh dieses 
present Convention, . Abkommens, 

Meeting under the auspices of die im Rahmen des Rates für 
the Customs Co-operation die Zusammenarbeit auf dem 
Council, in consultation with Gebiete des Zollwesens unter 
the United Nations EconomicMitwirkung der Europäischen 
Commission for Europe (ECE) . Wirtschaftskommission der Ver­
and the United Nations Educa- einten Nationen (ECE) und der 
tional, Scientific and Cultural o.rganisation der Vereinten Na­
o.rganisation (UNESCo.), tionen für Erziehung, Wissen-

schaft und Kultur (UNESCO.) 
zusammengetreten sind, 

Having regard to proposals . in Anbetracht der von Ver-
made by representatives of tretern des internationalen 
international trade and other Handels und von anderen 
interests, 

Desiring to facilitate the display 
of goods at exhibitions, fairs, 
meetings, or similar events of 
a commercial, technical, reli­
gious, educational, scientific, 
cultural or charitable nature, 

interessierten Kreisen unter­
breiteten Vorschläge, 

vom Wunsche geleitet, Er­
le,ichterungen für Waren zu 
gewähren, die auf Ausstel­
Lungen, Messen, K.ongrelYsen 
oder ähnlichen Veranstal­
tungen wirtschaftlichen, tech­
nischen, religiösen, erziehe­
rischen, wissemcha~tlichen, 
kulturellen oder karitativen 
Charakters ausgestellt werden 
sollen, 

Convaincm que I'adoption de Convinced that the adoption of : in der überzeugung, daß die 
regles generales relatives au general rules on the Customs Einführung allgemeiner Vor-
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regime douanier de ces mar­
chandises ap.portera des avan­
tages substantiels au commerce 
international et favorisera 
I'echange, sur le plan interna­
tional, des idees et des 
connalssances, 

Sont convenus de ce qui suit: 

CHAPITRE I. 

D e f i n i t ion s. 

Article pr!!mier. 

Pour I'application de la 
presente Convention on entend: 

(a) par «manifestation »: 

1. les exposltlons, foires, 
salons et manifestations 
similaires du commerce, de 
l'industrie, de I'agriculture 
et de l'artisanat; 

2.1es expositions ou mani­
festations orgau.isees prin­
cipalement dans un but' 
philanthropique; 

3. les expositions ou mani­
festations organisees prin­
cipalement dans un but 
scientifique, technique, 
artisanal, artistique, edu­
catif ou culturel, sportif, 
religieux ou cultuel, ou 
encore eu. vue d'aider les 
peuples a se mieux com­
prendre; 

4. les ,reunions de represen­
tants d'organisations ou de 
groupements internatio­
naux; 

5. les ceremonieset les mani­
festations de caractere 
officiel ou commemoratif; 

a I'exception des expositions 
organisees a titre prive dans 
des magasin~ ou locaux com­
merciaux, en vue de la vente 
de marchandises etrangeres; 

(b) par «droits a I'importa­
ti on »: les droits de douane 
et taus autres droits et taxes 
perlfus a I'importation ou a 

treatment of such goods 
would afford considerable ad­
vantages to international 
trade and promote the inter­
national exchange of ideas 
and knowledge, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I. 

D e f i n i t ion s. 

Article 1. 

For the purposes of the pres­
ent vention: 

(a) the term "event" means: 

1. a trade, industrial, agri­
cultural or crafts ex­
hibition, fair, or similar 
show or display; or 

2. an exhibition or meeting 
which is primarily organ­
ised for a charitable pur­
pose; or 

3. an exhibition or meeting 
which is primarily organ­
ised to promote "any 
branch of" learning, art, 
craft, sport or scientific, 
educational or cul'tural 
aCt!vlty, to promote 
friendship between peo­
pies, or to promote reli­
gious "knowledge or wor­
ship; or 

4."a meeting of representa­
tives of any international 
organisation or internatio­
nal group of organisa­
tions; or 

5.a representative meeting 
of an official or comme­
morative character; 

except exhibitions organised 
for private purposes in shops 
or business premises with a 
view to the sale of foreign 
goods; 

(b) the term "import duties" 
means Customs duties and 
all other duties and taxes 
payable on, or in connection 

schriften über die Zollbelland­
lung derartiger Waren dem 
internationalen Handel be­
trächtliche Vorteile bieten 
und den internationalen Aus­
tausch von Ideen und Wissen 
fördern wird, 

sind wie folgt übereingekom­
men: 

KAPITEL I. 

Begriffs-
b e s tim m u n gen. 

Artikel 1. 

Im Sinne dieses Abkomme~s 
bedeutet: 

(a) "V eranstaltung": 

1. Ausstellungen, Messen, 
Fachmessen und ähnliche 
Leistungsschauen des Han­
dels, der Industrie, der 
Landwirtschaft oder des 
Handwerks; 

2. Ausstellungen oder Ver­
anstaltungen, die in erster 
Linie karitativen Zwecken 
dienen; 

3. Ausstellungen oder Ver­
anstaltungen, die in erster 
Linie der Förderung der 
Wissenschaft, der Technik, 
des Handwerks, der Kunst, 
der Erziehung oder der 
Kultur, des Sports, der 
Religion, d'es Kultes" oder 
der Völkerverständigung 
dienen; 

4. Treffen von Vertre;tern 
[ internationaler Organ i­
"sationen oder internatio­

naler Gruppen von Or­
ganisa donen; 

5. Treffen oder Gedächtnis­
feiern offiziellen Charak­
ters; 

ausgenommen davon sind­
Ausstellungen privater Na­
tur, die in Verkaufsstellen 
oder Geschäftsräumen zum 
Verkauf ausländischer Waren 
durchgeführt werden; " 

(b) "Eingangsabgaben", die Zölle 
und aUe anderen Abgaben 
und Steuern, die anläßlich 
oder im Zusammenhang mit 

666 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 22

www.parlament.gv.at



l'occasion de l'importation, 
ainsi que tous les droits 
d'accise et taxes interieures 
dont sont passibles les 
marchandises importees, a 
l'exclusion toutefois des 
redevances et impositions 
qui sont limitees au cout ap­
proximatif des services ren­
dus et qui ne constituent pas 
une protection indirecte des 
produits nationaux ou' des 
taxes de caractere fiscal a 
l'importation"; 

(c) par « admission tempo-
raire »: l'importation tem­
poraire en franchise de droits 
a l'importation, sans, pro­
hibitions nt . restrictions 
d'importation, acharge de 
reexporta ti on ; 

(d) par «Conseil »: l'organi­
sation instituee par la Con­
vention portant creation 
d'un Conseil de Co operation 
Douaniere conclu,e a Bruxel­
les le 15 decembre 1950; 

with importation and shall 
include an internal taxes 
and excise dutics charg,eable 
on imported goods, but shall 
not indude fees and charges 
which are limited in amount 
to the approximate cost of 
services render,ed and do not 
represent an indirect pro­
teciion to domestic products 
or a taxation of imports for 
fiscal purposes; 

(c) the term "temporary ad­
mission" means, temporary 
importation free of import 
duti,es and free of import 
prohibitions and restrictions, 
subject to re-exportation; 

(d) the term "the Council" 
means the Organisation, set 
up by the Convcntion 
establishing a Customs Co­
operation Council, done at 
Brussels on 15th December 
1950; 

3 

der Einfuhr erhoben wer­
den, sowie alle inneren Ab­
gaben und Verbrauch­
steuern, denen die em­
geführten Waren unter­
liegen; ausgenommen davon 
sind jedoch die Gebühren­
und sonstigen Belastungen, 
die dem Betrag nach un­
gefähr auf die Kosten der 
erbrachten Dienstleistun­
gen beschränkt sind und 
weder einen mittelbaren 
Schutz für inländische Waren 
noch eine Be~teuerung der 
Einfuhr zur, Erzielu~g von 
Einnahmen darstellen; 

Cc) "vorübergehende Ei.nfuhr" 
das vorübergehende Ein­
bringen ohne Entrichtung 
von Eingangsabgaben und 
frei von Einfuhrv:erboten 
und Einfuhrbeschränkungen 
mit der Verpflichtung zur 
Wiederausfuhr ; 

(d) "der Rat" die Organisation, 
die auf Grund des am 
15. Dezember 1950 in Brüs­
seI geschlossenen Abkom­
mens über die Errichtung 
eines Rates für die Zusam­
menarbeit auf dem Gebiete 
des Zoll wesens gebildet 

Ce) par «personne »: aussi hien 
une' personne physique 
qu'une personne morale, a 
moins que le contexte n'en' 
dispose autrement. 

Ce) the term "person" means 
both natural and legal per- (e) 
sons, unless the context 
otherwise requires. 

wurde; 

"Personen" sowohl natür­
liche als auch jurist1sche- Per­
sonen, soweit sich aus dem 
Zusammenhang nichts an­
deres ergibt. 

CHAPITRE 11. CHAPTER 11. 

A d m iss: ion t e m p 0 r air e. T e m p 0 rar y A d m iss ion. 

Article 2. Article 2. 

KAPITEL II. 

Vorübergehende 
Ei n f uhr. 

Artikel 2. , 

1. Beneficient de l'admission 1. Temporary admission 
temporair-e: be granted to: 

shall 1. Zur vorübergehenden Ein­
fuhr werden zugelassen: ' 

(a) les marchandises destinees a (a) goods intended for display 
~tre exposees ou a faire or demonstration at' an 
l'objet d'une demons,tration event; 
a une manifestation; 

(b) les marchandises destinees a 
hre utilisees pour les besoins 
de la presentation des pro­
duits etrangers a un-e mant­
festation, teIles que: 

(i) les marchandi-ses neces­
saires pour la demon­
stration des machines 

(b) good; intended for use in: 
connection with the display 
of foreign products at an­
event, including: 

(i) goods necessary for the 
purpose of demonstrat­
ing foreign machinery, 

Ca) Waren, die auf einer Ver· 
anstaltung ausgestel:lt oder 
vorgeführt werden sollen; 

(b) Waren, die im Zusammen­
hang mit der Ausstellung 
ausländ.ischer Erzeugnisse 
auf -einer Veranstaltung ver­
wendet werden sollen, wie 

Ci) Waren, die zur Vor-
führung der ausge-
stellten ausländi&chen 

666 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 22

www.parlament.gv.at



4 

. ou appareils etrangers· 
exposes; 

(ii) le materie! de construc­
tion et de dccoration, y 
compns l'equipement 
electrique, pour les 
stands provisoires d'ex­
posants etrangers; 

(iii) le materiel publicitaire 
et de demonstration, 
destine manifestement a 
hre utilise a titre de 
publicite pour les mar­
chandises etrangeres ex­
posees, tel que les 
enregistrements sonores, 
films et diapositives, 
all1S1 que l' appareillage 
necessaire a leur utili-

. sation; 

(c) le materie! - y compris les 
installations d'interpretation, 
les appareils d'enregistre­
ment du son et les films a 
caractere educatif, scientifi­
que ou culture! - destine a 

. hre utilise aux reunions, 
conferences et congd:s inter­
nationaux. 

2. Les facilites visees au para­
graphe 1 ci-dessus sont accordees 
a condition que: 

(a) les marchandises puissent 
hre identifiees lors de !eur 
reexportation; 

(b) le nombre ou la quantite 
d'articles identiques importes 
soit raisonnable compte tenu 
de leur destination; 

(c) les autorites douanieres du 
pays d'importation tempo­
raire estiment que les condi­
tions posees par la pres.ente 
Convention seront remplies. 

Article 3. 

Aussi longtemps qu'elles bene­
't1cient des facili.tes prcvues par la 
prcsente Convention et sauf si 
les lois et reglements du pays 
d'iinportation temporaire le 
perrnettent, les marchandises 
placees en admission temporaire 
ne peuvent pas hre: 

or apparatus to be dis­
played, 

(ii) construction and deco­
ration material, includ­
ing electrical fittings, 
for the temporary I 
stands of foreign exhi­
bitors, 

(iii) advertising and demon­
stration material wh ich 
is demonstrably public­
ity material for the 
foreign goods displaycd, 
for example, sound re­
cordings, films and 
lantem slides, as well as 
apparatus for use there-' 
with; 

(c) equipment including inter~ 
pretation apparatus, .sound 
recording app'aratus and 
films of an educational, 
scientific 01' cultural charac­
ter intended for use at inter­
national meetings, conferen­
ces or congresses. 

2. The facilities ref.erred to in 
paragraph 1 of this Article shall 
be granted provided that: 

(a) the goods are capable of 
identification on re-exporta­
tion; 

- ---------------------

Maschinen oder Appa­
rate benötigt werden; 

(ii) Konstruktions- und Aus­
stattungsmaterial, ein­
schließlich der elektro­
technischen Ausrüstung, 
für die für eine be­
grenzte Zeit zu errich­
tenden Stände auslän­
discher AussteUer; 

(iii) Werbe- und Veran-
scha ulichungsma teriar, 
das offensichtlich zur 
Werbung für die aus­
gestellten ausländischen 
Wa,ren verwendet wer­
den solt wie Tonauf­
nahmen, Filme und Dia­
positive sowie die zu 
ihrer Vorführung er­
forderlichen ApparMe; 

(c) Gegenstände, einschließlich 
übersetz ungseinrich tun gen, 
Tonaufnahmegeräte und 
Filme erzieherischen, wissen­
schaftlichen oder kulturellen 
Charakters, die auf inter­
national~m Treffen, Kon­
ferenzen oder Kongressen 
verwendet werden' sollen. 

2. Die Erleichterungen nach 
Absatz 1 werden nur gewahrt, 
wenn 

(a) sich die Nämlichkeit der 
Waren bei der Wiederaus­
fuhr feststellen 'läßt; 

(b) the number or quantity of (b) Anzahl oder Menge gleicher 
identical articles is rea- Waren ihrer Zweckbestim-
sonable having regard to the mung angemessen ist; 

. purpose of importation; 

(c) the Customs authorities of 
the country of temporary 
importation are satisfied that 
the conditions of thepres,ent 
Convention shall be fulfilled. 

Article 3. 

Unless the national laws and 
regulations of the country of 
temporary importation so per­
mit, goods granted temporary 
admission shall not, whilst they 
are the subject of the facilities 
granted under the present Con­
vention: 

(c) die Bedingungen ,dieses Ab­
kommens nach Ansicht der 
Zollbehörden des Landes der 
vorübergehenden Einfuhr 
erfüllt werden. 

Artikel 3. 

Die zur vorübergehenden Ein­
fuhr zugelassenen Waren dür~ 
fen, solange sie die in diesem 
Abkommen vorgesehenen Er­
leichterungen genießen" nicht 
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(a) pr~tees, louees, ou utilisees (a) be loaned, or used in any (a) verliehen, vermietet oder 
moyennant retribution; way for hire.or reward, or; sonst gegen Entgelt ver­

wendet werden, 

(b) transportees hors du lieu de (b) be removed from the place (b) aus dem Veranstaltungs-
la manifestation. of the event. gelände entfernt werden, 

Artide 4. Article 4. 

1. Les marchandises placees en 1. Goods gran ted temporary 
admission temporaire doivent admission shall be re-exported 
hre reexportees dans un detai within six months from the date 
de six mois a partir de la date' of importation. However Cli­
de leur importation. Toutefois, stoms authorities' of the country 
les autorites douanieres, du pays of temporary importation may, 
d'importation temporaire peu- with due regard to the circum­
vent exiger, compte te nu des stances and in particular the 
circonstances et notamment de duration and nature of the 
la duree et de la nature de l~event, require that the goods 
manifestation,que les march an- be re-exported within a shorter 
dis es soient reexportees dans un period which shall, nevertheiess, 
dei ai plm court, mais qui doit extend at least one month after 
couvrir, atout le moins, une the termination of the event. 
periode d'un mois apres la fin de 
la manifestation. 

2. Nonobstant les dispositions 2. Notwithstanding the provi­
du premier alinea du present sions of paragraph 1 of this 

,Article, les autorites douanieres Article the Customs authorities 
autorisent les interesses a laisser shall allow such goods which 
dans le pays d'importation tem- are to .be displayed or used at a 
poraire les marchandis,es desti- subsequent event to remain 
nees a hre presentees ou utilisees within the country of tempo­
a une manifestation ulterieure, rary importation, subject to 

a condition qu'ils se conforment compliance with such conditions 
aux dispositions des lois et re- as may be required by the laws 
grements de ce pays et que les and regulations of that country 
marchandises soient reexportees and provided that the goods are 
dans un delai d'un an a partir re-exported within one year of 
de la date de leur importation. the date of importation. 

3. Pour des raisons valables, 3. For valid reasons the 
les autorites douanieres peuvent, Customs authorities may, within 
dans les limites prevues par les the limits laid down by the laws 
lois et reglements en vigueur and regulations of the country 
dans le pays d'importation tem- of temporary importation, 
poraire, soit accorder des. dei ais either grant longer periods than 
plus longs que ceux prevus aux those provided for in paragraph~ 
paragraphes 1 et 2 du present 1 and 2 of the present Article 
Articles, soit proroger le cteIai orextend the initial period. 
initial. 

4. Lorsque les marchandises 4. When goods granted tempo­
placees en admission temporaire rary admission cannot be re-ex­
ne peuvent pas ~tre reexportees ported as a result of a seizure, 
par ~uite d'une saisie et que other than a seizure made at 
cette saisie n'a pas ete pratiquee the suit of private. persons, the 
a la requ&te de particuliers, requirement of re-exportation 
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es sei denn, daß die innerstaat­
Lichen Gesetze und sonstig·en 
Vorschriften des Landes der 
vorübergehenden Einfuhr dies 
!:1estatten. 

Artikel 4. 

1. Zur vorübergehenden Ein­
fuhr zugelassene Waren sind 
innerhalb von sechs Monaten 
nach dem Tag der Einfuhr 
wiederauszuführen. Die Zoll­
behörden des Landes der vor­
übergehenden Einfuhr können 
jedoch unter Berücksichtigung 
der Umstände und insbesondere 
der Dauer und Art der Ver­
anstaltung verlangen, daß die 
Waren inner halb einer kürzeren 
Frist wiederausgeführt werden; 
diese m~ß sich aber über miri­
destens einen Monat nach 
Schluß der Veranstaltung er­
strecken. 

2. Abweichend von Absatz 1 
gestatten die ZoHbehörden, daß 
Wa.ren, die auf einer späteref\, 
Veranstaltung ausgestellt oder 
verwendet werden sollen, im 
Land der vorübergehenden Ein­
fuhr verbleiben dürfen, sofern 
die in den Gesetzen und son­
stigen Vorschriften dieses Landes 
vorgesehenen V ora ussetzunrgen 
erfüllt und die Waren innerhalb 
eines Jahres nach dem Tag der 
Einfuhr wiederausgeführt wer­
den. 

3. Liegen triftige Gründe vor, 
so können die Zollbehörden im 
Rahmen der in den Gesetzen 
und sonstigen Vorschriften des 
Landes der vorübergehenden 
Einfuhr vorgesehenen Grenzen 
längere als die in den Ab­
sätzen 1 und 2 genannten Fri­
sten festsetzen oder die zuerst 
festgesetzte Frist verlängern. 

4. Können vorübergehend ein­
geführte Waren wegen einer 
Beschlagnahme, die nicht von 
einer Privatperson veranlaßt 
worden ist, nicht wiederaus­
geführt . werden, so wird die In 

2 
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I'obligation de reexportation I provided for in this Artic!e shall 
prevue par le present Artic!e est I- be suspended for the duration 
suspendue pendant la dureede of the seizure. 
la saisie. 

Article 5. Article 5. 

1. Nonobstant I'obligation de 1. Notwithstanding the re­
reexportation prevue dans 1a quirement of re-exportation laid 
pres,ente Convention, la reex- down by the present Con-
portation des marchandises vention, the re-exportation of 
perissables, ou gravement badly damaged goods, goods of 
endommagees ou de faible little value and perishable goods, 
valeur, n'est pas, exigee, pourvu shall not be required, provided 
qu'elles soient, selon la decis,ion that the goods: 
des autorites douanieres: 

(a) soumises a~x droits a l'im­
portation dus en I'espece; ou 

(b) abandonnees, libres de tous 
frais, au Tresor public du 
pays d'importation tempo­
raire; ou 

(c) detruites, sous controle 
officiel, sans qu'il puisse en 
resulter de frais pour le 
Tresor public du pays d'im­
portation temporaire. 

i. Les marchandises placees en 
admission remporaire peuvent 
recevoir une destination autre 
que la reexportation et notam­
ment &tre mises a la consomma­
tion interieure, sous res;erv,e 
qu'il soit satisfait aux conditions 
et aux formalites qui se.raient 
appliquees, en vertu des lois et 
reglements du pays d'importa­
tion temporaire, si elles etaient 
importees directement de I'e­
tranger. 

CHAPITRE In. 

(a) are subjected to the import 
duties to which they are 
liable; or 

(b) are abandoned free of all 
expense to the Exchequer of 
the country into which they 
were temporarily imported; 
or 

(c) are destroyed, under official 
supervision, without expen~e 
to the Exchequer of the 
country into which they 
were temporarily imported; 

as the Customs authorities may 
require. 

2. Goods granted temporary 
admission may be disposed of 
otherwise than by re-export­
ation, and in particular may be 
taken into horne use, subject tO 
compliance with the conditions 
and formalities applicable under 
the laws and regulations of the 
country of temporary i.mporta­
tion in respect of such go'ods 
imported direcdy from abroad. 

CHAPTER III. 

Dis,pense du payement Waiver of import 
cl e s d r 0 i t s a I' i m p 0 r-d u t i e s. 

tat ion. 

Article 6. Article 6.< 

diesem Artikel vorgesehene 
Wiederausfuhrfrist für die 
Dauer der Beschlagnahme ge­
hemmt. 

Artikel 5. 

1. Abweichend von der in 
diesem Abkommen festgelegten 
Verpflichtung zur Wiederaus­
fuhr ist es nicht erforderlich, 
schwer beschädigte, gering­
wertige oder -leicht' verderhliche 
Waren wiederauszuführen, wenn 
je nach, Verlangen der Zoll­
behörden 

(a) die auf die Waren entfaIlen­
den Eingangsabgaben ent­
richtet werden oder 

(b) die Waren kostenlos dem 
Staat, in dessen Gebiet sie 
vorübergehend eingeführt 
worden sind, überlassen, wer­
den oder 

(c) die Waren unter amtlicher 
Aufsi.cht vernichtet werden, 
ohne daß dem Staat, in des­
s,en Gebiet sie vorüberge­
hend eingeführt worden 
sind, Kosten daraus ent­
stehen. 

2. An Stelle der Wiederausfuhr 
können die zur vorübergehen­
den Einfuhr zugelassenen Waren 
auch eine'r ander,en Bestimmung 
zugeführt, insbesondere zum 
freien Verkehr abgefertigt wer­
den; Voraussetzung dafür ist, 
daß die Bedingungen und For­
malitäten erfüllt werden, die in 
den Gesetzen und sons,üg,en 
Vorschriften des Landes der 
vorübergehenden Einfuhr für 
die unmittelbare Einfuhr solcher 
Waren aUs dem Ausland vor­
gesehen sind. 

KAPITEL IU. 
Befreiung von den 

,E i n g a n g s a b gabe n. 

Artikel 6. 

1. Sauf pour les marchandises 1. Unless a reservation has 1. lIst für die folgenden Waren 
qui ont fait l'objet de reserv,es been. notified in respect of kein Vorbehalt nach Artikel 23 
notifie-es dans les conditions certain goods under the terms notifiziert' worden, so werden 
prevues a I' Article 23 de la of Artic!e 23 of the present für sie Eingangsabgaben nicht 
pres,ente Convention, les droits Convention, import duties shall erhoben, Einfuhrverbote oder 

666 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 22

www.parlament.gv.at



a l'importation ne sont pas per­
s:us, les prohibitions ou restric­
tions a l'importation ne sont 
pas appliquees et, si I'admission 
temporaire a ete accordee, la 
reexportation n'est pas exigee, 
dans les cas suivants: 

(a) Petits echantillons represen­
tatifs des marchandises 
etrangeres exposees a une 
manifestation, y compris les 
6chantillons de produits ali­
mentaires. et de boissons, 
importes comme tels ou 
obtenus a la manifestation a 
partir de marchandises im-, . "-
portees en vrac, pourvu: ' 

(i) qu'il s'agisse ;de produits 
etrangers fournis gra­
tuitement et qui ·servent 
uniquement a des distri­
butions gratuites au 
public a la manifesta­
tion pour ·&tre utilises 
ou consommes par les 
personnes a qui ils 
auront ete distribues, 

(ii) que ces produits soient 
identifiahles - comme 
etant des echantillons a 
caractere publicitaire ne 
presentant qu'une faible 
valeur unitaire" 

(iii) qu'ils ne se. pr&tent pas 
a lacommercialisation 
et qu'ils soient, le cas 
echeant, conditionnes 
en quantites nettement 
plus petites que celles 
contenues dans le plus 
petit emballage vel1du 
au detail, . 

(iv) que les echantillons de 
produits alimentaires et 
de boissons qui ne sont 
'pas distribues dans des 
emballages conforme­
ment a l'alinea (iii) ci­
dessus, soient consom­
mes a la manifestation, 
et 

(v) que la valeur globale et 
la quantite des mar­
chandis,es soient raison­
nabIes, de I'avis. des 
autorites douanieres du 
pays d'importation, eu 
egard a Ia nature de la 

not be levied and import prohi­
bitions and restrietions shall be 
waived, and where temporary 
admissions has been granted re­
exportation shall not be re­
quired, in respect of the follow­
ing goods: 

(a) Small sampies which are 
representative of foreign 
goods dispIayed at an event, 
including such sam pIes of 
foods and beverages, either 
imported in the from of 
such sampies or produced 
f;om imported :bulk materials 
at that event, provided 
that: 

(i) they are supplied free of 
charge from abroad and. 
are used solely for dis­
tribution free of charge 
to the visiting public 
at the event, for indi­
vidual use or consump­
tion by the persons to 
w horn they are dis­
tributecl, 

(ii) they are identifiable as 
advertising sam pIes and 
are individually of 
li ttle val ue, 

(iii) they are unsuitable für 
commercial purposes 
and are, where appro­
priate, packed in quan­
tities appreciably smaller 
than the smallest retail 
package, 

(iv) sampIes of foods and 
beverages which, are not 
distriibuted in packs. as 
provided for in (iii) 
above' are consumed at 
the event, and 

(v) the aggregate value and 
quantity of the sampies 
are, in the opinion of 
the Customs authorities 
of the country of 
importation, . reasonable 
having regard to the 

7 

Einfuhrbeschränkungen nicht 
angewendet und es wird, falls 
die Waren zur vorübergehenden 
Einfuhr zugdassen worden sind, 
ihre Wiederausfuhr nicht ver­
langt: 

(a) Kleine Muster, einschließ­
lich Kostproben von Lebens­
mitteln und Getränken, die 
auf der Veranstaltung ausge­
stellte ausländisch~' Waren 
darstellen und entweder als 
fertige Muster eingeführt 
oder erst auf der Veranstal­
tung aus nicht abgepackt ein­
geführten Waren hergestellt 
worden sind, .wenn 

(i) Sie, unentgeltlich aus 
dc:!m Ausland geliefert 
und nur auf der Veran­
staltung an die Besucher 
zu ihrer persönlichen 
Verwendung oder zu 
ihrem persönlichen Ver­
brauch unen>tgeltlich 
verteilt werden. 

(ii) sie als Werbemuster er­
kennbar sind und nur 
einen geringen Einzel­
wert ,haben, 

(iii) sie für kommerzielle 
Zwecke ungeeignet und 
gegebenenfalls in· Men­
gen abgepackt sind,' die 
erheblich kleiner als die 
kleinsten im Einzelhan­
del verkauften Mengen 
sind, 

(iv) die nicht in Packungen 
gemäß' Ziff,er (iii) ver­
teilten Kostproben von 
Lebensmitteln und Ge­
tränken auf der Ver­
anstaltung verzehrt 
werden, 

(v) Gesamtwert und Ge­
samtmenge der Muster 
nach Ansicht der Zoll­
behörden des Einfuhr­
landes, der Art der Ver­
anstaltung, der Zahl 
ihrer Besucher und dem 
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manifestation, au nom-I 
bre de visiteurs et a 
l'importance de la parti­
cipation de l'exposant a 
la manifestation; 

eb) Marchandises importees uni­
quement en vue de leur 
demonstration, ou pour la 
demonstration de machines. 
et appareils etrangers presen­
tes a la manifestation, .et qui 

I sont consommees ou 
detruites au cours de ces 
demonstrations, pourvu que 
la valeur ,globale et la quan­
tite aes marchandises soient 
raisonnables, de I'avis des 
autorites douanieres du pays 
d'imporration, eu egard a 
la nature de la manifesta­
tion, au nom.bre de visiteurs 
et a l'importance de Ia par­
ticipation de l'exposant a la 
manifestation; 

(c) Produits de faib!.e valeur, 
utiliscs pour la construction, 
l'amenagement et la decora­
tion des stands provisoires 
des etrangers exposant a la 
manifestation (peintures, 
vernis, papiers de tenture, 
etc.) detruits du fait de leur 
utilisation; 

(d) Imprimes, catalogues, pro­
spectus, prix-courants, affi­
ches publicitaires, calen­
driers (illustres ou non) et 
photographies non encadrees, 
destines manifestement a 
~tre utilises a titre de publi­
cite pour les· marchandises 
etrangeres exposees a la 
manifestation, pourvu: 

(i) qu'il s'agisse de produits 
etrangers fournis gra­
tuitement et qui servent· 
uniquement a des distri­
butions gratuites au pu­
blic sur le lieu de la ma­
nifestation, 

(ii) que la valeur globale et 
la quantite des marchan­
dises soient raisonnables, 
de l'avis des autorites 
douanieres du pays d'im: 
portation, eu egard a la 
nature de la manifesta-I 
tion, au nombre de vi-

nature of the event, I 
the number of visitors 
to it and the extent of 
the exhibitor's participa­
tion therein; 

(.b) Goods imported solely for 
demonstration or for the 
purpose of demonstrating the 
operation of a foreign 
machine or apparatus dis­
played at an event and con­
sumed or destroyed in the 
course of suchdemonstra­
tion, . provided that the 
aggregate value and quantity 
of such goods are, in the 
opinion of the Customs 
authorities of the country 
of importation, reasona·ble 
having regard to the nature 
of the event, the number of 
visitors to it and the extent 
of the exhibitor's participa­
tion therein; 

(c) Products of low value used 
up in constructing, furnish­
ing or decorating the tempo­
rary stands of foreign ex­
hibitors at an event, such 
as paint, varnish and wall­
paper; 

(d) Printed matter, cata[ogues, 
ttade notices, price lists, 
advertising posters, calendars, 
whether or not illustrated, 
and unframed photographs, 
which are demonstrably 
publicity material for the 
foreign goods displayed at 
an event, provided that: 

(i) they are supplied free 
of cha'rge from abroad 
and are used solely for 
distribution free of 
charge to the visiting 
public at the avent, and 

(ii) the aggregate value and 
qll.antity of such goods 
are, m the opmlOn of 
the ·Customs authorities 
of the country of Im­
portation, reasonable 
having regard to the na­
ture of the event, the 

Ausmaß der Beteiligung 
des Ausstellers angemes­
sen sind; 

(b) Waren, die ausschließlich zu 
ihrer Vorführung oder zur 
Vorführung der auf der 'Ver­
anstaltung ausgestellten aus­
ländischen Maschinen oder 
Apparate eingeführt und im 
Verlauf der Vorführung ver­
braucht oder vernichtet wer­
den, sofern Gesamtwert und 
Gesamtmenge der Waren 

-nach Ansicht der. Zollbehör­
den des Einfuhrlandes der 
Art der Veranstaltung, der 
Zahl ihrer Besucher und dem 
Ausmaß der Beteiligung des 
Aüsstellers angemessen sind; 

(c) Waren geringen We~tes, die 
bei der Errichtung, Einrich­
'tung und Ausstattung der 
für eine begrenzte Zeit zu 
errichtenden Stände auslän­
discher Aussteller verbraucht 
werden, wie Farben, Lacke, 
Tapeten; 

(d) Drucksachen, Kataloge, Pro­
spekte, Preislisten, Werbe­
plakate, Kalender (auch mit 
Bildern) ·und ungerahmte 
Lichtbilder, die offensichtlich 
zur Werbung für die aus ge­
stellten ausländischen Waren 
verwendet werden soll~n, 
wenn 

(i) diese Waren unentgelt­
lich aus dem Ausland 
geliefert und nur auf 
der Veranstaltung an 
die ,Besucher unentgelt­
lich verteilt werden, 

(ii) Gesamtwert und Ge­
samtmenge dieser V/aren 
nach Ansicht der Zoll­
behörden des Einfuhr­
landes d~r Art der Ver­
anstaltung, der Zahl 
ihr~r Besucher und dem 
Ausmaß der Beteiligung 
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siteurs et a l'importance 
de la participatiori. de 
l'exposant a la manifes­
tation. 

2. Les dispositions du para­
graphe 1 ci-dessus ne sont pas 
applicables aux boissons alcooli­
ques, aux tabacs et aux com­
bustibles. 

Artide 7. 

Sont exoneres des droits a 
l'importation et ne so nt soumis 
a aucune prohibition ou restric­

. tlOD d'importation les dossiers, 
archives, formules et autres do­
Cllments destines a ~tre utilises 
comme tels au cours ou a l'oc­
casion de reunions, conferences 
cu congres internationaux. , 

CHAPITRE IV, 

Simplification des 
. f 0 r maL i t e s, 

Article 8. 

Chaque Partie Contractante 
reduit au minimum les forma­
lites douanieres afferentes aux 
facilites prevues par la presente 
Convention et publie, dans les 
plus brefs delais, les reglements 
qu;elle ediete au sujet de ces 
formalites. 

Article 9. 

number of visitors to it 
and the extent of the 
exhibitor's participation 
therein. 

2. The provisIOns of para­
gr aph 1 of this Article shall not 
be applicable to alcoholic bever­
ages, tobacco goods and fuels. 

Article 7. 

. Files, records, forms and other 
documents which are imported 
for use as such at or in con­
nection with international meet­
ings, conferences or congresses, 
shall be admitted free of import 
duties and free of any import 
prohibition or restrietion. 

CHAPTER IV. 

S i m pli f i c a t ion 0 f f 0 r­
mal i ti e s, 

Article 8. 

Each Contracting Party shall 
reduce to a minimum the Cus­
toms forma:1ities required in 
ccnnection with the facilities 
provided for in the present 
Convention. All regulations 
concerning such formalities 
shall be promptly published. 

Article 9. 

9 

des Ausstellers ange­
messen sind. 

2. Absatz 1 gilt nicht für alko­
holische Getdnke, Tabak, 
Tabakwaren sowie Brenn- und 
Treibstoffe. 

Artikel 7. 

Akten, schriftliche Aufzeich­
nungen, Formhlän.er und son-' 
süge Schriftstücke, die zur Ver­
wendung als solche auf oder im 
Zusammenhang mit internatio­
nalen Treffen, Konferenzen oder 
Kongressen eingeführt werden, 
sind von den Eingangsahgaben 
und von jeglichen Einfuhrver­
bot,en und Einfuhrbeschränkun-' 
gen befreit. 

KAPITEL IV. 

Vereinfachung der 
Formalitäten . 

Artikel 8. 

Jede Vertragspartei be-
schränkt die Zollformalitäten, 
die im Zusammenhang mit den 
in diesem Abkommen vorge­
sehenen Erleicht.erungen zu er­
füllen sind, auf ein Mindestmaß 
und veröffentlicht· möglichst 
bald alle derartigen Vorschrif­
ten. 

Artikel 9. 

1. Lorsqu'une Partie Contrac- 1. In cases where a Contract- 1. Verlangt eine Vertragspartei 
tante exige la constitution d'une ing Party requires security for eine Sicherheitsleistung für die 
garantie ahn, de s'assurer de compliance with the conditions Erfüllung der Bedingungen, an 
l'execution des conditions re- governing the granting of facil,. die die ErleichteruIllgen dieses 
quises pour benehcier des faci- ities provided for in the present Abkommens geknüpft sind, 50 

lites prevues par la presente Convention, the amount of such darf diese Sicherheit den Betrag 
Convention, le montant de cette security shall not exceed the der zu erhebenden Eingangsab­
garantie ne peut exceder de plus amount of the import duties gahen um nicht mehr als 10 
dt: 100/0 celui des droits a I'im- chargeable by more than 10010. vom Hundert überstei~en. 
portation exigibles. 
2. Toutefois, cette Partie Con- 2. Such Contracting Parties 2. Diese Vertragspartei wird 
tractante s'efforcera d'accepter, shall endeavour to accept when- jedoch nach Möglichkeit an Stelle 
dans tous les cas OU cela sera ever possible a general security einer nach Absatz 1 erforder­
possible, la substition d'une ga- from the organiser of the event' lichen einzelnen· Sicherheitslei­
rantie globale fournie par les or from any other person ap- stung eine generelle Sicherheits­
organisateurs de la manifestation proved by the Customs' author- leistung des Veranstalters oder 
ou par toute autre person ne ities, in place of individual se- einer anderen von der Zollver­
agreee par les autorites doua- curity which might be required waltung zugelassenen Person an-

. nieres, aux garanties individu- under paragraph 1 of this erkennen. 
elles qui pourraient hre exigees Article. 
en application des dispositions 
de l'alinea precedent. 
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Artic1e 10. 

1. A l'entree comme a la sor­
tie, la verificatiün et le dedüua­
nement des marchandises qui 
vont etre üU qui ünt ete pre­
sente es üu utilisees a une mani­
fc:statiün sünt \ effectues, dans 
tous les cas üU cela est possible 
et üpportun, sur les lieux de 
cette manifestatiün. 

2. Chaque Partie Contractante 
s'efforcera, dans tüus les cas ou 

, elle l'estimera utile, cümpte tenu 
de l'importance de la manifesta­
tiün, d'ouvrir pour une duree 
raisonnable, un bureau de 
düuane sur les lieux de la mani­
festation organisee sur sün ter­
ritoire. 
3. La reexportatiün de mar­
chandises placees en admission 
tempüraire peut s'effectuer en 
une ou en plusieurs füis et par 
tout bureau de douane ouvert 
a ces operations, meme s'il est 
different du bureau d'importa­
tiün, sauf si l'impürtateur s'en­
gage, afin de beneficier d'une 
prücedure simplifiee, a reexpor­
ter les marchandises par le bu­
reau d'impürtation. 

CHAPITRE V. 

Article 10. 

1. Customs examinatiün and 
clearance on the impürtation 
and re-expürtation of goüds 
which are tü be, ür have been, 
displayed or used at any event 
shall, whenever possible and ap­
prüpriate, be effected at that 
event. 

2, Each Cüntracting Party 
shall endeavüur, wherever it 
deerns it apprüpriate in view üf 
the im pürtance and size of the 
event, tü establish a Custüms 
üffice für a reasünable periüd 
within the premises of an event 
held within its territory. 

3. Güods granted tempora,ry 
admissiün may be re-expürted in 
üne ür several cünsignments and 
thrüugh any Customs üffice 
üpen für such operatiüns, and 
such re-exportation shall not be 
confined to the Custüms office 
üf importation, except in cases 
where, with a view to benefit­
ing früm a simplifie,d pr~cedure, 
the importer undertakes tü re­
export his güüds through the 
Custüms office üf importation. 

CHAPTER V. 

ArtikellQ. 

1. Bei der Einfuhr und Wie­
derausfuhr vün Waren, die ·auf 
einer Veranstaltungausg,estellt 
oder verwendet werden süllen 
oder ausgestellt üder verwendet 
worden sind, werden die Zo11-
beschau und die Züllabfertigung 
in allen Fällen, in denen dies 
möglich und zweckmäßig ist; auf 
dem Veranstaltungsgdände vür­
genümmen. 
2. Jede Vertragspartei wird 
sich bemühen, innerhalb des Ge­
ländes einer auf ihrem Gebiet 
stattfindenden Veranstaltung für 
eine angemess,ene Zeitdauer je­
weils ein Zollamt einzurichten, 
wenn sie dies wegen der Bedeu­
tung und Größe der Veranstal­
tung für zweckmäßig hält. 
3. Zur vürübergehenden Ein­
fuhr zugelassene Waren können 
in einer Sendung oder in mehre­
ren Sendungen und über jedes 
für derartige Abfertigungen zu­
'ständige Zollamt wiederausge­
führt werden, auch wenn -,dies,es 
nicht das .Eingangszollamt ist; 
ausgenommen davon sind die 
Fälle, in denen si.ch der Impor­
teur verpflichtet, seine W.aren 
über das Eingangszollamt wie­
derauszuführen, um in den Ge­
nuß eines vereinfachten V~r­
fahr·ens zu gelangen. 

KAPITEL V. 

Dis p 0. s i t i 0. n s d i ver ses. M i see 11 a neo u s 
s 1 0 n s. 

pro v i- Ver s chi e den e Be s t i m­
m u n gen. 

Artic1e 11.' 

Les prüduits accessüirement 
übtenus au cüurs de la mani­
festatiün, a partir demarchan­
dises impürtees tempüralrement, 
~ l'üccasion de la demonstmtion 
de machines ou d'appareils ex­
püses, sünt süumis aux dispü­
sitiüns de la presente Conven­
tiün. 

,Article 12. 

Les dispüsitiüns de la presente 
Conventiünetablissent des faci­
lites minima et ne tnettent pas 
obstacle a l'applicatiün de faci­
lites plus grandes que certaines 
Parties Contractantes accordent 

Artide 11. 

Products übtained incidentally 
during the event früm tempo­
r~rily impürted goüds, as a re­
sult of the' demünstration of 
displayed machinery ür appa­
ratus, shall be subject tü the 
prüvlslOns of the present Con­
vention. 

Article 12. 

The provisions of the present 
Cünventiün set out the mini­
mum facilities to be accorded. 
They do nüt prevent the ap­
plicatiün of greater facilities 
which 'certain CüIitracting Par-

Artikel 11. 

Die Bestimmungen dieses Ab­
kümmens ,gelten auch für Er­
zeugnisse, die im Verlauf der' 
Veranstaltung bei der VOl'füh~ 
rung ausgestellter Maschinen 
üder Apparate aus vürüherge­
hend eingeführten Waren an­
fallen. 

Artikel 12. 

Die Bestimmungen dieses Ab­
kommens setzen nur Mindest­
erleichterung,en fest und hindern 
die Vertragsparteien nicht, 
gegenwärtig oder künftig auf 
Grund autünümer Bestimmun-
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ou accorderaient soit par des 
dispositions unilaterales, soit en 
vertu d'accords bilateraux ou 
multilateraux. 

Article 13. 

Pour l'application de la pre­
sente Convention, les tel'ritoires 
des Parties Contractantes qui 
forment une union douaniere ou 
economique peuvent &tre con­
sideres comme un seul territoire. 

Article 14. 

Les dispositions de la presente 
Convention ne mettent pas obs­
tade a l'appiication: 
(a) des dispositions nationales ou 

conventionnelles non doua­
nieres concernant l'organi­
sation de manifestationsj 

(b) des prohibitions et restrie­
tions derivant des lois et 
reglements nationaux et fon~ 
dees ,sur des considerations 
de moralite ou d'ordre pu­
blies, . de securite publique, 
d'hygiene ou de sante pu­
bliques ou sur des conside­
rations d'ordre veterinaire 
ou phytopathologique, ou se 
rapportant a la protection 
des brevets, marques de fa­

.brique el-: droits d'auteu;r et 
de reproduction. 

Article 15. 

Toute infraction aux disposi"­
tions de la presente Convention, 
toute substitution, fausse decla­
ration ou manceuvre ayant pour 
effet de faire beneficier indu­
ment une personne ou un objet 
des facilites prevues par la pre­
sente Convention, expose le 
contrevenant, dans le pays ou 
l'infraction est commise, aux 
sanctions prevues par les lois et 
r~glements de ce pays et, le cas 
echeant, au paiement des droits 
a l'importation exigiblcs. 

CHAPITRE VI. 

C lau ses f i n ale s. 

Article 16. 

ties grant or may grant 'in 
future by unilateral provisions 
or in virtue of bilateral and 
multilateral agreements. 

Article 13. 

For the purpose of the present 
Convention the territories of 
Contracting Parties which form 
a Customs or economic union 
may be taken to be a single 
territory. 

Article 14. 

The provisions of the prescnt 
Convention shall not preclude 
the application of: 
(a) national or conventional 

provisions not of a Ctistoms 
nature regulating the orga­
nisation ~f eventSj 

(ö) prohibitions or restrictions 
imposed under national laws 
and regulations on grounds 
of public morality or order, 
public security, public hy­
giene or health, or for vete­
rinary or phytopathological 
considerations, or relating to 
the protection of patents, 
trade marks and copyrights. 

Article 15. 

Any breach of the provisions 
of the present Convention, any 
substitution, false declaration or 
act .having the effect öf causing 
a person or goods improperly 
to benefit from the facilities 
provided for in the present 
Convention, may render the of­
fender liable in the country 
where the offence was committ­
ed to the penalties prescribed by 
the laws and regulations of that 
country and to payment of any 
import duties chargeable. 

CHAPTER VI. 

F i n,a I pro v i s ion s. 

Article 16. 

11 

gen oder auf Grund zweiseitiger 
oder mehrseitiger Abkommen 
weitengehend,e Erleich~eru!l!gen 
zu gewä1hren. 

Artikel 13. 

Für die Zwecke dieses Ab­
kommens können die Gebiete 
der Vertragsparteien, die eine 
Zo11- od,er Wirtschaftsunion bil­
den, als ein einziges Gebiet an": 
gesehen werden. 

Artikel 14. 

Die Bestimmungen dieses Ab­
kommens hindern nicht die An­
wendung 
(a) autonomer oder vertraglicher 

Bestimmungen" die die 
Durchführullig von Veran~ 
staltungen regeln und keine 
Zollvorschriften sind, 

(b) der nach autonomen Ge­
setzen und sonstigen V or­
schriften aus Gründen der 
öffentlichen Sittlichkeit oder 
Ordnung, der öffentlichen 
Sicherheit, der öffentlichen 
Hygiene oder Gesundheit, 
aus veterinärpolizeilichen 
oder pflanzenschutzrecht-
lichen Gründen oder zum 
Schutz vOn Patenten, Han­
delsmarken und Urheber­
rechten auferlegten Verbote 
und Beschränkungen. 

Artikel 15. 

Jede. Verletzung der, Bestim'­
mun.gen dieses Abkommens, jede 
Unterschiebung, falsche Er­
klärung oder Handlung, die be­
wirkt, daß eine Person oder eine 
W.are ungerechtfertigt in den 
Genuß der in diesem Abkom­
men vorgesehenen Erleichterun­
gen gelangt, macht den Schuldi­
gen nach den Gesetzen und son­
stigen Vorschriften des Landes, 
in dem die Zuwiderhandlung be-. 
gangen worden ist, strafbar und 
verpflichtet ihn 'gegebenenfalls 
zur Entrichtung der Eingangs­
abgaben. 

KAPITEL VI. 

S chi u ß b e s tim m u n gen. 

Artikel 16. 

1. Les Parties Contractantes se 1. The Contracting Parties 1. Die Vertragsparteien kom­
reunissent lorsqu'il est necessaire shaU meet together when neces- men erforderlich·enfalls zusam-
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pour examiner les conditions 
dans 'lesquelles la presente Con­
vention est appliquee afin, no­
tamment; de rechereher les me­
sures propres a en assurer I'in­
terpretation et l'applieation uni-

, formes. 

2. Ces reunions sont eonvo­
quees par le Seeretaire General 
du Conseil, sur la demande d'une 
Partie Contractante, et, sauf de­
cision contraire des Parties Con­
tractantes, elles se tiennent au 
siege du Conseil. 

sary in order to consider the 
operation of the present Con­
vention and, in particular, in 
order to consider measures to 
secure uniformity in the inter­
pretation and application of the 
present Convention. 
2. Such meetings shall be con­
vened by the Secretary General 
of the Council at the request of 
any Contracting Party. Dnless 
the Contracting Parties other­
wise decide, the meetings shall 
be held at the Headquarters of 
the Council. 

men, um die Durchführung 
dieses Abkommens zu prüfen 
und insbesondere die zur ein­
heitlichen Auslegung und An­
wendun.g dieses Abkommens ge­
eigneten Maßnahmen zu er-
wägen. 
2. Diese Zusammenkünfte wer­
den vom Generalsekretär des 
Rates auf Antrag einer Ver­
tragspanei einberufen und fin­
den, falls die Vertragsparteien 
nichts anderes beschließen, am 
Sitz des Rates statt. 

3. Les Parties Contractantes 3. The Contracting Parties 3. Die Vertragsparteien geben 
etablissent le reglement interieur shall lay down the rules of pro- sich für ihre Zusammenkünfte 
de leurs reunions. Les decisions cedure for their meetings. De- eine Geschäftsordnung. Zur Be­
des Parties Contractantes sont cisions of the Contracting Par- schlußfassung bedalf es einer 
prises a la majorite des deux ties shall be taken by. a majority Zweidrittelmehrheit der bei der 
ti,ers de celles qui sont presentes of not less than two-thirds of Zusaru'menkunft anwesenden 
et qui prennent part au vote. the Contracting Parties present und an der Abstimmung teil-

4. Les Parties Contractantes ne 
peuvent valablement se pronon­
cer sur une question que si plus 
de la moitie d'entre elles sont 
presentes. 

Article 17. 

1. Tout differend entre Parties 
Contractantes en ee qui con­
cerne l'interpretation ou l'appli­
cation de la presente Conven­
tion est, autant que possible, re­
gle par voie de negoeiations di­
reetes entre lesdi tes parties. 
2. Tout differend qui n'est pas 
regle par voiede negociations 
direetes est porte, par les parties 
en cause, devant les Parties Con­
traetantes, reunies dans les eon­
ditions prevues a l' Article 16 de 
la presente Convention, qui exa­
minent le differend et font des 
recommandations en vue de son 
reglement. 

3. Les parties au differend peu­
vent eonvenir d'avance d'aceep­
ter les reeommandations des 
Parties Contraetantes. 

Article 18. 

at the meeting and v~ting. nehmenden Vertragsparteien. 
4. The Contracting Parties' 4. Die Vertragsparteien sind 
shall not take adeeision on any über eine Frage nur q.ann be­
matter unless more than half of sehlußfähig, wenn mehr als die 
them are present. Hälfte von ihnen anwesend ist. 

Article 17. Artikel 17. 

1. Any dispute between Con- 1. Jede Meinungsverschieden­
tracting Parties concerning the heit zwischen Vertragsparteien 
interpretation or application of über di,e Auslegung oder An­
the present Convention shall so wendung dieses Abkommens 
far as possible be settled by ne- wird, soweit möglich, durch 
gotiation between them. Verhandlungen zwischen ihnen 

2. Any dispute which is not 
settled by negotiation shall be 
referred by the Contracting 
Parties in dispute to. the Con­
traeting Parties, meeting in con­
formity with Article 16 of the 
present Convention, which shall 
thereupon consider the dispute 
and make recommendations for 
its settlement. 

3. The Contraeting Parties in 
dispute may a:gree in advance to 
aecept the reeommendations of 
the Contracting Panies as bind­
mg. 

Article 18. 

b~igelegt. 
2. Jede nicht durch unmittelbare 
Verhandlungen beigelegte Mei­
nungsverschiedenheit wird von 
den am Streitfall beteiligten Par­
teien den gemäß Artikel 16 zu­
sammenkommenden Vertrags­
parteien vorgelegt, die die Mei­
nungsverschiedenheit prüfen 
und Empfehlungen für ihre 
Beilegung' erteilen. 

3. Die am Streitfall beteiligten 
Parteien können im voraus ver­
einbaren, die Empf,ehlungen der 
Vertragsparteien als verbindlich 
anzunehmen, 

Artikel 18. 

1. Tout Etat membre du Con- 1. Any State Member of the 1. Die 'Mitgliedstaaten des 
seil et tout Etat membre de fcouneil and any State Member Rates sowie die Mitgliedstaaten 
l'Organisation des Nations Dnies of the Dnited Nations or its der Vereinten Nationen oder 
ou de ses institutions specialisees specialised ageneies may become ihrer Spezialorganisationen 

666 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 22

www.parlament.gv.at



peut devenir Partie Contrac­
tante a la presente Convention: 
(a) en la signant, sans reserve de 

ra tifica tion; 

(b) en deposant un instrument 
de ratification apres l'avoir 
signee sous reserve de ratifi­
cation; ou 

Ce) en y adherant. 

2. La presenteConvention est 
ouverte jusqu'au 31 mars 1962, 
au siege du Conseil, a Bruxelles, 
a la signature des Etats vises au 
paragraphe 1 du present Article. 
Ap.rc:s cette date, elIe sera 
ouverte a leur adhesi.on. 

3. Dans le eas prevu au para­
graphe 1 (b) du present Article, 
Ia Convention est soumise a la 
ratification des Etats signataires 
conformement aleurs procedu· 
res constitutionnelles respectives. 

a Contraeting Party to the pres~ 
ent Convention: 
(a) by signing it without reser­

vation of ratifieation; 
(b) by depositing an instrument 

of ratifieation after signing 
it subjeet to ratifieation; or 

(e) by acceding to it. 

2. . The present Convention 
shall be open until 31st March, 
1962, for signature at the Head­
quarters of the Council in 
Brussels, by the States referr1cd 
to in paragraph 1 of this 
Article. Thereafter, it. shall be 
open for their aceession. 

3. In the case 'envisaged in par­
agraph 1 (b) of this Article, 
the preserit Convention shall be 
subjeet to ratification by the 
signa tory States in accordance 
with their c·onstitutional pro­
cedures. 

4. Tout Etat non membre des 4. Any State, not being a 
organisations visees au para- Member of the Organisation 
graphe 1 du present Artic1e, referred to in paragraph 1 of 
auquel une' invitation est this Article, to whieh an invita­
adressee a c:et effet par Ie Secre- tion to that effeet has been 
taire General du Cons.eil, sur la adressed by the Secreiary Gen­
demande des Parties Contrac- er al of the Council at the re­
tantes" peut devenir Partie Con- quest' of the Contraeting Parties, 
tractante a la presente Conven- may become a Contracting 
tion en y adherant apres son Party to the present Convention 
entree en vigueur. by acceding thereto af~er . its 

entry into force. 

5. Les instrumerits de 'ratifiea- 5. The instruments of ratifi­
tion ou d'adhesion sont deposes cation or accession shaH be de­
aupres du Secretai,re General du' posited with the Secretary Gen-
Conseil. eral of the Council. .. 

13 

können Vertragsparteien dieses 
Abkommens werden 
(a) durch Unterzeichnung ohne 

Vorbehalt der Ratifikation; 
(b) durch Hinterlegung eIDer 

Ratifikationsurkunde, nach­
dem sie das Abkommen un­
ter dem Vorbehalt der Rati­
fikation unterzeichnet haben; 

(e) durch .Beitritt. 

2. Dieses Abkommen liegt bis 
einschließlich 31. März 1962 in 
Brüssel am Sitz des Rates zur 
Unterzeichnung durch die in 
Absatz 1 bezeichneten Staaten 
auf. Nach diesem Tag steht es 
zum Beitritt off·en. 

3. Im Falle des Absatzes 1 
lit. (b) bedarf dieses Abkommen 
der Ratifikation durch die Signa­
tarstaaten gemäß ihren verfas­
sungsrechtlichen Verfahren. 

4. Jeder Staat, der den in Ab­
satz 1 hezeichneten Organisa­
tionen nicht als Mitgli,ed ange­
h5rt, kann nach Inkrafttreten 
dieses Abkommens durch Bei­
tritt Vertragspartei werden, 
wenn ihn der· von den Ver­
tr.agsparteien dazu beauftragte 
Generalsekretär des Rates ein­
lädt. 

5. Die R3!tifikations- oder Bei­
trittsurkunden werden :beim 
Generalsekretär des Rates hin­
terlegt. 

Article 19. Article 19. Artikel 19. 

1. La presente Convention . .., 
entre en vigueur trülS mOlS apres 
que cinq des Etats mentionnes 
au paragraphe 1 de l' Artic1e 18 
de 1a presente Convention l'ont 
signee sans reserve de ,ratifica­
tion ou ont depose !eur instru­
ment de ratification ou d'adhe­
Sion. 

1. The present Convention 1. Dieses Ab)mmmen tritt drei 
shall enter into force three Monate nach dem Tag in Kraft, 
months after five of the States an dem ,es fünf der in Artikel 18 
referred to in paragraph 1 of Absatz 1 bezeichneten Staaten 
Article 18 thereof have signed ohne Vorbehalt der Ratifikation 
it without reservation of ratifi- unterzeichnet oder ihre Ratifi­
cation or have deposited their kations- oder Beitri,ttsurkunden 
instruments of ratification or hinterlegt haben. 
acceSSlOn. 

2. A l'egard de tout Etat qui 2. For any State ratifying or 
ratifie la presente Convention acceding to the present Conven­
ou y adhere, apres que cinq tion after five States have signed 
Etats ont soit signe la Conven- it without reservation of ratifi­
tion sans reserve de ratification, I cation or hav,e deposited their 
soit depose leur instrument de instruments of riltifieation or 

2. Für jeden Staat, der dieses 
Abkommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, nachdem ,es fünf·Staa:teil 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet oder ihre Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunden 
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ratification ou d'adhesion, la accession, the present Conv,en- hinterlegt haben, tritt das Ab­
presente Convention entre er,. tion shall enter into force three kommen drei Monate nach Hin­
vigueur trais mois apres le months after the said State has terlegung seiner Ratifikations­
depot d·e l'instrument de ratifi- deposited its instrument of rati- oder Beitrittsurkunde in Kraft. 
cation ou d'adhesion, dudit Etat. fication or acceSSlOn. 

Article 20. Article 20. Artikel 20. 

1. La presente Convention ~.it 
conclue pour une duree illimi­
tee. Toutefois, toute Partie Con­
tractante peut la denoncer a 
tout moment aprcs la date de 
son entree en vigueur, tene 
qu'elle est fixee a l' Article 19 de 
la presente Convention. 

1. The present Convention is 
of unlimited duratiop. but any 
Contracting Party may de­
nounce it at any time after the 
date of its entry into force 
und er Article 19 thereof. 

1. Dieses Abkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit abgeschlossen; 
jede Vertragspartei kann jedoch 
das Abkommen 'nach dem Tag, 
an dem es gemäß Artikel 19 in 
Kraft getreten ist, jederzeit kün­
digen. 

2. La denonciation est notiflee 2. The denunciation shall be 2. Die Kündigung is,t durch 
par un instrument ecrit depose notifled by an instrument in Hinterlegung einer Urkunde 
aupres du Secreraire General du writing, deposited with the Sec- beim Generalsekretär des Rates 
Conseil. retary General of. the Council. zu notifizieren. 

3. La denonciation prend effet 3. The denunciation shaH t;ke 3:, Die Kündigung wird sechs 
six mois aprcs la reception de eff·ect six months after the re- Monate nach Eingang der Kün­
l'instrumet de denonciation par ceipt of the instrument of digungsurkunde beim General­
le Secretai.re General du Con- denunciation by theSecretary sekretär de's Rates wirksam. 
seil. 'General of the Council. 

At·ticle 21. Artic1e 21. Artikel 21. 

1. Les Parties Contractantes, 1. The Contracting Parties 1. Die nach Artikel 16 zusam­
reunies dans Les conditions meeting in conformity with menkommenden Vertragspar­
previ.les a l' Article 16 ci-dessus, Article 16 of the present Con- teien können Anderungen dieses 
peuvent recommander de, vention., may recommend Abkommens empfehlen. 
amendements a la pres,ente Con- amendments thereto. 
vention. 

2. Le texte de tout amende- 2. The text of any amendment 
ment ainsi recommande est so recommended shall be 
communique par le Secreraire communicated by the Secretary 
General du Conseil a toutes les . General of the Council to all 
Parties Contractantes, a tous les Contracting Parties, to all other 
autres Etats signatair·es ou signa tory oracced~ng States, to 
adherents, au Secretaire General the Secretary General of the 
de I'Organisation des Nations United Nations, and to 
Uni es et a l'UNESCO. I UNESCO. 

3. Dans un d6lai de s,ix mois a 3. Within aperiod of six 
compte,r de la date de la com- months from the date on which 
munication de l'amendement the recommended~ amendment 
recommande, toute Partie Con­
tractante peut faire connaitre 
au Secreraire General du Con­
seil: 

Ca) soit qu'elle a une objection a 
l'amendement recommande, 

(b) soit que, bien qu'elle 
ait l'intention d'accepter 
I'amt!ndement recominande, 
les conditions. necess'aires a 
cette acceptation ne se trou­
vent pas encore remplies 
dans son" pays. 

is so communicated, any Con­
tracting Party may lnform the 
Secretary General of the Coun­
eil: 

Ca) that it has an objection to 
the recommended amend­
m,ent, or 

(b) that, although it intends to 
.accept the ' recommended 
amendment, the conditions 
necessary for such accept-

:,~'~o:;:,;;,~' y" fulfill,d in I 

2. Der Generalsekretär des 
Rates ühermittelt allen Ver­
tragsparteien, allen anderen 
Staaten, die das Abkommen 
umerzeichnet haben· oder ihm 
beitreten, dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen sowie" 
der UNESCO Ö'en Wortlaut 
jeder auf dies,e Weise empfohc 

lenen Änderung. 

3. Binnen sechs Monaten nach 
dem Tag der übermittlung der 
empfohlenen Änderung kann 
jede Vertragspartei dem Gene­
ralsekretär des Rates bekannt­
geben, 

(a) daß sie gegen die empfohlene 
Änderung Einspruch erhebt; 

(b) ·daß sie die empfohlene Än­
derung zwar anzunehmen 
heabsichtigt, aber die für die 
Annahme erforderlichen 
Voraussetzungen in ihrem 
Land noch nicht erfüllt sind. 
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4. Tant qu'une Partie Con­
tractante qui a adresse Ia com­
munication prevue ci-dessus au 
paragraphe 3 (b) n'a pas notifie 
au Secretaire General du Conseil 
son' acceptation, elle peut, pen­
dant un delai de neuf mois a 
partir de l'expiration du delai 
de six mois prevu au para­
graphe 3 du present Article, 
presenter une objection a 
l'amendcment recommande. 

5. Si une objection a l'amende­
ment recommande es! formulee 
dans les conditions prevues aux 
paragraphes 3 et 4 du present 
Article, l'amendement est con­
sidere c?mme n'ayant pas ete 
accepte et restesans effet. 

6. Si aucune ohjection a 
l'amendement recommande n'a 
ete formulee dans les conditions 
prevues aux paragraphes 3 et 4 
du present Article, l'amende­
ment ·est repute accepte a la 
date suivante: 

(a) lorsque aucune Partie Con-' 
tractante n'a, adresse de 

'communication en applica­
tion du paragraphe 3 (h) du 
present Article, ~ l'expira­
tion du delai de six mois 
vise a ce paragraphe 3; 

(b) lors,qu'une ou plusi-eun Par­
ties Contractantes ont adre­
sse une communication 
,en application du para­
graphe 3 eb) du present 
Article, a la plus rapprochee 
desdeux dates suivantes: 

(i) ,date a laquelle toutes les 
Parties Cbntractantes 
:iyant adresse une teUe 
communication ont no­
tifie au Secrctaire Gene­
ral du Cons,eil lem 
acceptation de l'amen­
dement recommande, 
cette date hant toute­
fois reportee a l'expira­
tion du delai de six . . , 
mOlS V1s,e au para-
graphe 3 du present 
Article S,l toutes les 

. . . " acceptatlOns ont ete no-

15 

4. If a Contracting Party 4. Solange eine Vertragspartei, 
sends the Secretary General of die eine Mitteilung nach Ab­
the Council a communication satz 3 lit. eb) gemacht ha't, dem 
as provided for in para- Genera.lsekretär des Rates die 
graph 3 (b) of this Article, it Annahme der empfohlenen Kn­
may, so long as it has not derung nicht notifiziert hat, 
notified the Secr,etary General kann sie noch binnen neun 
of its acceptanoe of the recom- Monaten nach Ablauf der' in 
mended amendment, submit an Absatz 3 vorgesehenen Fris,t von 
objection to that amendment sechs Monaten gegen die emp­
within aperiod oE nine months fohlene Knderung Einspruch er­
following the expiry of the heben. 
six~month period referred to in 
paragraph 3 of this Article. 

5. If an objection to the r~-I 5. Wird gegen die empfohlene 
comme,:ded amendme~t 1S Knderung nach den Absätzen 3 
stated m accordanoe w1th the und 4 Einspruch erhoben, so gilt 
te~ms of paragraphs 3 and 4 of sie als nicht an,genommen und 
th1S. Artlcle, the amendment I bleibt ohne Wirkung. 
shaH be deemed not to have 
been accepted and shall be of 
no effect. 

6. If no objection to the 6. Ist gegen die empfohlene 
recommended amendment in Knderung kein Einspruch nach 
accordance with paragraphs 3 den Absätzen 3 und 4 erhoben 
and 4 of this Article has been worden, so gilt sie zu folgendem 
stated, the amendment shall be Zeitpunkt als angenommen: 
deemed tohave been accepted 
as fromthe date specified 
below: 

(a) if no Contracting .Party has 
sent a communication in 
accordance with paragraph 
3 0b) of this Article, on the 
expiry of the period of six 
months referred to in para­
graph 3; . 

(b) if any Contracting Party 
has sent a communication 
in accordance with para­
'graph 3 eb) of this Article, 
on the earlier'of the follow-
ing two dates: 

(i) the date by which all 
the Contracting Parties 
which sent such com­
munications ,have noti­
fied the Secretary 
General of the Council 
of their acceptance 
of the recommended 
amendment, provided 
that, if all the accept­
ances ~ere notified be­
fore the expiry of the 
period of six months 
referred to in para­
graph 3.of this ,Article, 

(a) wenn keine Vertragspartei 
eine Mitteilung nach Ab­
satz 3 lit. (.b) gemacht hat, 
mit Ablauf ,der in Absatz 3 
genannten Frist von sechs 
Monaten; 

(b) wenn mindestens eine Ver­
tragsiJartei eine Mitteilung 
nach Absatz 3 lit. (b) ge­
macht hat, zudem früheren 
der folgenden zweI Zeit­
pu~kte: 

(i) an dem Tag, an dem alle 
Vertr~gsparteien, pie 
eme derartige Mittei­
lung gemacht haben, 
dem Generalsekretär des 
Rates ihre Annahme der 
empfohlenen Knderung 
notifiziert haben, jedoch 
frühestens am Tag des 
Ablaufs der 1ll Ab~ 
satz 3 genannten Frist 
von sechs Monaten, auch 
wenn alle Annahmeer­
klärungen schon v.or 
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tinees anterieurement a 
cette expi.ration; 

(ii) date d'expiration du 
delai de neuf mois Vlse 
au paragraphe 4 du pre­
sent Article. 

7. Tout amendement repute 
accepte 'entre en vigeur six mois 
apres la date a laque11e il a ete 
repute accepte. 

8, Le Secretaire General du 
Conseil notifie le plus tot 
possible a toutes les Parties Con­
tractantes tout~ o'bjection for­
mulee conformement au para­
graphe 3- (a) du present Article 
ainsi que toutecommunication 
adressee conformement au para­
graphe 3 (b). Il fait savoir 
ulterieurement a toutes les Par­
ties Contractantes, s,i la ou les 
Parties Contractantes qui ont 
adresse un,e teile communication 
elevent une objection contre 
I'amendement recommande ou 
l'acceptent. 

9, Tout Etat qui ratifie la pr,e­
s,ente Convention ou y adhere 
,est repute avoir accepte les 
amendements entres en vigup.ur 
a la date du depot de son 
instrumen t de ratification Ou 
d'adhesion. 

Article 22. 

1. Tout Etat peut, soit au 
moment de la s,ignature sans 
reserve de ratification, de la 
ratification ou de l'adhesion, 
soit ulterieurement, notifier au 
Secreraire General du Conseil 
que la presente Convention 
s'etend a l'ensemble ou a certains 
des territoires dont les relations 
internationales sont placees sous 
5a responsabilite; la Convention 
est applicable auxdits territoires 
trois mois apres la date de 
reception de cette notification 
par le Secretaire General du 

,Conseil, mais pas, avant la date 
d'entree en vigueur de la pre­
sente Convention a l'egard de 
cet E,tat. 

that date sha11 be taken 
to be the date of expiry 
of the said six-month 
period, 

(ii) the date of expiry of 
the nine-month period 
referred to in para­
graph 4 of this Article. 

7. Any amendment deemed to 
be accepted sha11 enter into 
force six months after the date 
on wh ich it was deemed to be 
accepted. 

diesem Tag eingegangen 
sind; 

(ii) an dem Tag des Ablaufs 
der in Absatz 4 ge­
nannten Frist von neun 
Monaten. 

7. Jede Knderung tritt sechs 
Monate nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, zu dem sie als angenom': 
men gilt., 

8. The Secretary General of 8. Der Generalsekretär ,des 
the Council sha11, as soon as Rates notifiziert so baLd wie 
possible, notify a11 Contracting möglich allen Vertrags parteien 
Parties of any objection to the die nach Absatz 3 lit. (a) gegen 
recommended amendment made die empfohlene Knderung. er­
in accordance with p'ara- hobenen Einsprüche sowie jede 
graph 3 (a), and of any com- nach Absatz 3 lit. (b) eingegan­
munication received in accord- gene Mitteilung. Er teilt an­
ance wirh p;ragraph 3 (b), of schließend allen Vertngspar­
this Article. He sha11 subse- teien mit, ob die Vertragspartei 
quently inform all the Con- oder die' Vertragsparteien, die 
tracting Parties wh ether the eine solche' Mitteilung gemacht 
Contracting Party or Parties haben, Einspruch gegen die 
which have sent suchcom- f hl W de erheben emp 0 ene nn rung munication raise an obJ'ection 

oder sie annehmen. to the recommended amend-
ment or accept it. 

9. Any State ratifying or 
acceding to the present Con­
vention sha11 'be deemed to have 
accepted any amendments 
thereto wh ich have entered inte 
force at the date of deposit 
of its, instrument of ratification 
or accession. 

Article 22. 

1. Any State may, at the time 
of signing the present Conven­
tion without. reservation of 
ratification, or of depositing its 
instrument of ratification or 
accession or at any time there­
after, declare by notification 
given to the Secretary General 
of the Council that the present 
Convention sha11 extend to a11 
or any of the territories for 
whose international relations it 
is responsible and the Conven­
tion sha11 extend to the terri­
tories named in the notification 
three months after the date of 
the receipt thereof by the 
Secretary General of the Council 
but not before the Convention 
has entered into force for the 
State concerned., 

9. Jeder Staa~, der dieses Ab­
kommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, nimmt damit auch die 
Knderungenan, die im Zeit­
punkt der Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde in Kraft sind. 

Artikel 22. 

1. Jeder Staat kann bei Unter­
zeichnung dieses Abkommens 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 
oder bei Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde oder zu jedem späteren 
Zeitpunkt durch Notifikation 
an den Generalsekretär . des 
Rates erklären, daß dieses Ab­
kommen für alle oder für ein­
zelne der Gebiete gilt, deren 
internationale Beziehungen er 
wahrnimmt; das Abkommen 
wird für die in der Notifikation 
genannten Gebiete drei Monate 
nach Eingang der Notifikation 
beim Generalsekretär des Ra:tes 
wirksam, jedoch nicht vor dem 
Zeitpunkt, an dem es für diesen 
Staat in Kraft getreten ist. 
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2. Tout Etat ayant, en vertu 
du paragraphe 1 du present 
Article, accepte la presente 
Convention pour un territoire 
dont les relations internationa­
les sont· placees sous sa respons,a­
bilite, peut notifier au Sec re­
taire General du Conseil, con­
formement aux dispositions de 
l' Article 20 de la presente Con­
vention, que ce territoire ces sera 
d'appliquer la Convention. 

Article 23. 

1. Tout Etat peut declarer au 
moment ou il sign:e ou ·ratifie 
la presente Convention ou y 
adhere; ou bien, apre:> &tre 
devenu Partie Contractante a la 
Convention, notifier au Secre­
tair·e General du Conseil qu'il 
ne se considere pas lie par les 
disposüioDs de l' Article 6, para­
g,raphe 1, alinea (a), de la pre­
sente Convention. Oes declara­
tions et notifications doivent 
indiquer explicitement les mar­
chandises a l'egard desquelles la 
res,erve est formule·e. Les Doti­
fications adress~es au Secretairc 
General prennent effet le quatre­
vingt-dixieme jour apres qu'elles 
ont ete res;ues par le Secreraire 
General. 
2. Si une Partie Contractante 
formule une reserve conforme­
ment au para.graphe 1 du pre­
sent Article, les autres, Parties 
Contractantes ne sont pas lices 
par les dis.positions de I' Article 6, 
paragraphe 1, alinea (a), de la 
present Convention a 1'egard de 
cette Partie Contractante en ce 
qui conc·erne les marchandises 
specifiees dans cette reserve: 
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2. Any State which has made 2. Jeder Staat, der dieses Ab­
a declaration under paragraph 1 kommen durch eine Erklärung 
of this Article extending the nach Absatz 1 auf ein Gebiet 
present Convention to any ausgedehnt hat, dessen inter­
territory for whose international nationale Beziehungen er wahr­
relations it is responsible may nimmt, kann dem General­
notify the Secretary General of sekretär des Rates nach Ar­
the Coundl, in accor4ance tikel 20 notifizieren, daß dieses 
with the provisions of Article 20 Gebiet das Abkommen nicht 
of the present Convention, that mehr anwendet. 
the territory in question will 
no longer apply the Convention. 

Article 23. Artikel 23. 

1. Any State may declare' at 
the time of' signing, ratifying 
or acceding to the present 
Convention, or notify the 
Secretary General of the Council 
after becoming a Contracting 
Party to the Convention, that 
itdoes not consider itself bound 
by the' provisions of Article 6, 
paragraph 1 (a), of the· present 
Convention. Such declarations 
or notifications shall stipulate 
the specific goods in respect of 
which. the reservation is made. 
Notifications addressed to the 
Secretary General shall take 
effect on the ninetieth day after 
their receipt by the Secretary 
General. 

1. Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder Ratifi-
kation dieses Abkommens 
oder beim Beitritt' zu 
diesem Abkommen erklären 
oder, nachdem er Vertragspartei 
geworden ist, dem General­
sekretär des Rates notifizieren, 
daß er sich durch Artikel 6 Ab~ 
satz 1 lit. (a) nicht als gebunden 
betrachtet. In diesen' Erklärun-
gen oder Notifikationen müssen 
die Waren, für die der Vor­
behalt gemacht wird,einz,eln 
angegeben werden. Die Notifi­
kationen an den Generalsekre­
tär werden neunzig .Tage nad~ 
ihrem Eingang beim General­
sekretär wirksam. 

2. If a Contracting Party 2. Macht eine Vertra,gspartei 
enters a reservation under para- einen Vorbehalt nach Absatz 1, 
gra ph 10fthis Article, the so sind die anderen Vertrags­
other Contracting Parties shall .parteien gegenüber dieser Ver­
not be bound, in relation to tragspartei hinsichtlich der in 
that Contracting Party, by diesem Vorbehalt angegebenen 
Article 6, paragraph 1 (a), of Waren durch Artikel 6 Absatz 1 
the present Convention in j,it. (a) nicht gebunden. 
respect of the goods specified 
in that reservation.· 

3. Toute Partie Contractante 3. Any Contracting Party 3. Jede Vertragspartei, die 
qui a formule une res,erve con- having entered a reservation einen Vorbehalt nach Absatz 1 
formement au paragraphe 1 du as providedfo'r in paragraph 1 gemacht hat, kann diesen Vor­
present Article, peut 11 taut of this Article may at any time behalt jederzeit durch Notifi­
moment lever cette reserve par withdraw such reservation by kation an den Generalsekretär 
notification au Secretaire Gene- notifying the Secretary General des Rates zurückziehen. 
ral du Conseil. of the Council. 
4. Aucune autre reserve 11 la 4. No other reservation to the 4. Andere Vorbehalte zu die­
presente Convention n'est ad- present Convention shall be sem Abkommen sind n'icht zu-
mise. permitted. lässig. 

Artide 24. Article 24. Artikel 24. 

Le Secretaire General du The Secretary General of the Der Generalsekretär des Rates 
Conseil notifie 11 toutes les Par- Councillihall notify all Contract- i notifiz.iert allen Vertragspar-
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ties Contractantes ainsi qu'aux 
autr·es Etats signataires ou 
adherents, au Secretaire General 
des Nations Unies et a 
l'UNESCO: 

(a) les signatures, ra tifica tions et 
adhesions visees a l' Arti­
ele 18; 

(b) la date a laquelle la presente 
Convention entre en vigueur 
conformement a 1'Artiele 19; 

(c) les denonciations et annula­
tions notifiees conformement 
a l' Artiele 20; 

(d) les amendements reputes 
acceptes conformement a 
1'Artiele 21 ainsi que la date 
de leur entree en vigueur; 

(e) les declarations et notifica­
tions res;ues conformement 11 
l'Artiele 22; 

(f) les deelarations et notifica­
tioTIS .res;ues conformement a 
l' Artiele 23, paragraphes 1 
et 3, ainsi que la date a 
la quelle les reserves en tren t 
en vigueur ou celle a comp­
ter de laquelle dIes, son t 
levees. 

ArticIe 25. 

Conformement a I' Artiele 102 
de la Charte des Nations Unies, 
la presente Convention s.em 
enregistree au Secretariat des 
Nations Unies a la requ&te du 
Secretaire General du Conseil. 

En foi de quoi les plenipoten­
tiaires soussignes ontsigne la 
pn~sente Convention. 

Fait a Bruxelles, le huit juin 
mil neuf cent soixante et un, en 
langues Erans;aise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose aupres du Secretaire 
General du Conseil qui eu 
transmettra 11 tous les Etats vises 
au paragraphe 1 de l' Article 18 
de la presente Ccnvention, des 
copies certifiees conformes. 

ing Parties, the other signa tory 
and acceding States, the Secre­
tary General of the United 
Nations, and UNESCO of: 

(a) signatures, ratifications and 
accessioms under Article 18 
.of the present Co~vention; 

(b) the date of entry into force 
of the present Convention 
in accordance with 
Artiele 19; 

teien, den anderen Staaten, die 
das Abkommen unterzeichnet 
haben oder ihm beitreten, dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen und der UNESCO 

(a) die Un:terzeichnungen, Rati­
fikationen und Beitritte. nadJ 
Artikel 18; 

(b) den Zeitpunkt, in dem dieses 
Abkommen nach Artikel 19 
in Kraft tritt; 

(c) denunciations and declara- (c) die Kündigungen und Er-
tions under Artiele 20;' klärungen nach Artikel 20; 

(d) any amendment d~emed to 
have been accepted In 

accordance with Artiele 21 
and the date of its entry 
into force; 

(e) deelarations and notifications 
received inaccordance with 
Artiele 22; 

(f) declarations and notifications 
made in accordance with 
Article 23, paragraphs 1 
and 3, and the date on 
which reservations or with­
drawals of reservations enter 
into force. 

Article 25. 

In accordance wi th Artiele 102 
of the Charter of the United 
Nations, the present Convention 
shall be registered with the 
Secretariat of the Uni ted 
Nations at the request of the 
Secretary General of the Coun­
cil. 

(d) jede nach Artikel 21 als an­
genommen· geltende Ände­
rung und den Tag ihres In­
krafttretens ; 

(e) den Eingang der Erklärun­
gen und Notifika;tionen nach 
Artikel 22; 

(f) ,den Eingang der Erklärun­
gen und Notifikationen nach 
Artikel 23 Absätze 1 und 3 
sowie den Tag des Inkraft­
tretens der . Vorbehalte oder 
der Zurückziehung von Vor­
behalten. 

Artikel 25. 

Nach Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen wird 
dieses Abkommen auf Antrag 
des Gencralsekret~rs des Rates 
beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen registriert. 

In witness whereof the under- Zu Urkund dessen haben die 
signed plenipotentiaries have dazu gehörig Bevollmächtigten 
signed the present Convention. dieses Abkommen unterzei,chnet. 

Done at Brussels this 'eighth Geschehen zu Brüssel, am 
day of June n~neteen hundred achten Juni neunzehnhundefit­
and sixty-one, in the English einundsechzig in englischer und 
and French languages, both französllischer Sprache, wobei 
texts being equally authentic, in beide Texte in gleicher Weise 
a single original which shall be authentisch sind, in einer ein­
deposited with the Secretary zigen Ausfertigung, die beim 
General of the Council who Generalsekretär des Rates 
shall transmit certified copie, hinterlegt wird; dieser über­
to all the States referred to in I mittelt allen in Artikel 18 Ab­
Artiele 18, paragraph 1, of the I' satz 1 bezeichneten Staaten· be-
present Convention. glaubigte Abschriften. 

666 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 22

www.parlament.gv.at



Pour I' Allemagne (Rep. ped. d'): 
For the Federal Republic of Germany: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Sous n(serve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

K. Oppler 
Dr. Karl Zepf 

8. 3. 1962 

Pour I' Australie: 
For Australia: 
Für Austraiien: 

Subject to ratincation 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

James William Crawford Cumes 

27. 3. 1962 

Pour I' Autriche: 
For Austria: 
Für tlsterreich: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

J osef Stangelberger 

30. 10. 1961 

Pour Cuba: 
For Cuba: 
Für Kuba: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Gustavo Arcos Bergnes 

28. 2. 1962 

Pour le Danemark: 
For Denmark: 
Für Dänemark: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation I 
Comte Eggerth Adam Knuth 

27. 3. 1962 I 
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Pour I'!talie: 
For Italy: 
Für Italien: 

Sous reserve de ratification 
. Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

U go Calderoni 

7. 12. 1961 

Pour le Niger: 
For Niger: 
Für Niger: 

Georges Condat 

14. 3. 1962 

Pour le Portugal: 
For Portugal: 
Für Portugal: 

Eduardo Vieira Leitao 

31. 3. 1962 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord: 

For the Uni ted Kingdom of Great Britain aod Nor­
thern Ireland: 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirlartd: 

SubjeCt 10 ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikiltion 

Sir John Nicholls 

27. 2. 1962 

Pour la Suede: 
For Sweden: 
Für Schweden: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der. Ratifikation 

Gunnar Ljungdahl 

30. 3. 1962 

Pour la Suisse: 
Pour l'Espagne: For Switzerland: 
For Spain: Fu"r dl'e Schwel·z .. 
Für Spanien: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Comte de Casa Miranda 

21. 2. 1962 

Pour la France: 
For France: 
Für Frankreich: 

Sous r~serve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Raymond Bousquet 

31. 3. 1962 
Pour l'Iran: 
For Iran: 
Für Iran: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Khosrow Hedayat' 

31. 3. 1962 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Charles Lenz 

7. 12. 1961 

Pour la Tchechoslovaquie: 
For Czechoslovakia: 
Für die Tschechoslowakei: 

Vlallimir Ludvik 

28. 3. 1962 

Pour la Turquie: 
For Turkey: 
Für die Türkei: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Hasan Esat !sik 

31. 3. 1962 
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Erläuternde Bemerkungen 

Der RatJür die Zusammenarbeit auf dem Ge­
biete des Zollwesens in Brüssel hat bei seiner 
18. Tagung im Juni 1961 das vorliegende "Zoll­
abkommen über Erleichterungen für die Einfuhr 
von Waren, die auf Ausstellungen, Messen, Kon­
gressen oder ähnlichen Veranstaltungen a usge­
stellt oder verwendet werden sollen" genehmi­
gend verabschiedet und es vom 8. Juni 1961 bis 
31. März 1962 auf weltweiter Basis zur Unter­
zeichnung aufgelegt. 

Auf Grund der vom Herrn Bundespräsidente'n 
über Antrag der Bundesregierung ausgestellten 
Unterzeichnungsvollmacht hat der Sektionschef 
iin Bundesministerium für Finanr.en, Dr. Josef 
Stangelberger, das vorliegende Zollabkommen il1). 
Namen der Republik österreich unter dem Vor­
behalt der Ratifikation am 30. Oktober 1961 in 
Brüssel unterzeichnet. Neben Osterreich haben 
dieses Abkommen bis zu dem in Artikel 18 Abs. 2 
des Abkommens für die Unterzeichnung festge­
setzten Schlußtermin (31. März 1962) noch fol­
gende 15 Staaten un terzei·chnet: 

Australien (unter dem Vorbehalt der Ratifi­
kation), Bundesrepublik Deutschland (unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation), Dänemark (unter 
dem Vorbehalt der Ratifikation), Frankreich 
(unter dem Vorbehalt der Ratifikation), Groß­
britannien (unter dem Vorbehalt der Ratif1-
kation); Iran (unter dem Vorbehalt der R'ltifi­
kation), Italien (unter dem Vorbehalt der Ratifi­
kation), Kuba (unter dem Vorbehalt der Ratifi­
kation), Niger, Portugal, Schweden (unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation), Spanien (unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation), Schweiz (unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation), Tschechoslowakei, 
Türkei (unter dem Vorbehalt der Ratifikation); 
die Zentralafrikanische Republik. und die Re­
publik Madagas.kar sind dem Abkommen beige­
treten. 

Das Abkommen tritt gemäß seinem Artikel 19 
Abs. 1 drei Monate nach endgültiger Annahme 
durch fünf der hiezu berechtigten Staaten (Mit­
gliedstaaten des BrüsselerZollrates, der Vereinten 
Nationen oder ihrer Spezialorganisationen) völ­
kerrechtlich in Kraft; da es bereits drei Staaten 
ohne Vorbehalt der Ratifikation unterzeichnet 
haben, zwei weitere Staaten ihm beigetreten sind 
und ein Staat seine Ratifikationsurkunde hinter-

legt hat, tritt es am 13. Juli 1962 völkerrechtlich 
in Wirksamkeit. 

Die Anregung zur Ausarbeitung des gegen­
ständlichen Abkommens geht auf die Initiative 
der österreichischen Zollverwaltung zurück. Diese 
hat sich angesichts der Tatsache, daß auf inter­
nationaler Ebene bisher keine besonderen F,ort­
schritte auf dem in Rede stehenden Gebiet er~ 
zielt werden konnten und daß auf Grund der 
geltenden Zollvorschriften für die in österreich 
stattfindenden internationalen Messen, Ausstel­
lungen und Kongresse 'umfassende Erleichterun­
gen auf dem zollrechtlichen und zollverfahrens­
rechtlichen Sektor eingeräumt werden, die den 
österreichischen Interessenten bei gleichartigen 
Veranstaltungen im Ausland nicht gewährt wer­
den, entschlossen, dem Brüsseler Zoll rat einen den 
praktischen Erfordernissen entsprechenden Ab­
kommensentwurf als Diskussionsgrundlage vor­
zulegen. Das Ziel der österreichischen Bestrebun­
gen war somit auf die Erreichung des Gegen­
rechtes gerichtet. Der Abkommensentwurf wurde 
daraufhin vom Ständigen Technischen Komitee, 
das die Vertreter der Zollverwaltungen der 29 
europäischen und außereuropäischen Mitglied­
staaten des Brüsseler Zollrates umfaßt, unter 
Mitwirkung der interessierten internationalen 
Organisationen, insbesondere der ECE, der 
UNESCO und der Gemeinsamen Kommission 
der Internationalen Handelskammer und des 
Internationalen Messeverbandes ausgearbeitet. Die 
Vertreter österreichs beim Brüsseler Zoll rat 
haben nach Einholung der Stellungnahmen der 
interessierten Bundesministerien und der Bundes­
kammer der gewerblichen Wirtschaft bei den zur 
Ausarbeitung des Abkommens führenden Ver­
handlungen ständig mitgewirkt, wobei insbeson­
dere auch die zur Ausarbeitung des Vertrags­
textes eingesetzte' Arbeitsgruppe unter österrei­
chischem Vorsitz stand. 

Das Anwendungsgebiet dieses Abkommens 
umfaßt einen weiten Kreis internationaler Ver­
anstaltungen kommerzieller, technischer; wissen­
schaftlicher, kulwreller, religiöser und karitativer 
Art. Das Abkommen regelt in verpflichtender 
Weise zwei große Gebiete, und zwar das Eingangs­
vormerkverfahren mit Waren, die zur jeweiligen 
Veranstaltung vorübergehend eingeführt werden 
(Artikel 2 bis 5), sowie die Gewährung der Ein­
gangsabgabenfreiheit für genau umschriebene 
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Warenkategorien, die im Einfuhrland endgültig Artikel 23 Abs. 2 die übung des Gegenrechtes 
verbleiben sollen (Artikel 6 und 7). Zur ersten vorsieht. 
Kategorie zählen jene Waren, die bei einer Messe 
oder einer Ausstellung ausgestellt oder vor­
geführt werden sollen, sowie das für die Stände 
erforderliche Konstruktions- und Dekorations­
material. Die zweite Kategorie umfaßt kostenlos 
gelieferte und zur unentgeltlichen Verteilung 
bestimmte Warenmuster geringfügigen Wertes, 
Kostproben. von Lebensmitteln und Getränken, 
bei Vorführung von Maschinen oder Apparaten 
vernichtete Testmuster; für Werbezwecke be­
stimmte Drucksachen, Kataloge, Prospekte u. dgl. 
Ferner bleiben Arbeitsunterlagen eingangs­
abgabenfrei, die im Zusammenhang mit inter­
nationalen Konferenzen oder Kongressen ver­
wendet werden. Das Abkommen umfaßt somit 
alle Zollbegünstigungen,.die in der Praxis je nach 
Art der betreffenden . Veranstaltung benötigt 
werden. Die Bestimmungen des Abkommens sind 
so gefaßt, daß bei Wahrung der Interessen der 
Zollverwaltungen der einzelnen Länder die· be­
treffenden Wirtschafts- und Kulturkreise in den 
Genuß der größtmöglichen Zollerleichterungen 
bei den in Rede stehenden Veranstaltungen ge­
langen. Aus diesen Gründen ist es auch angezeigt, 
daß Osterreich das Abkommen ratifiziert. Von 
der in Artikel 23 Abs. 1 enthaltenen Vorbehalts-

Das gegenständliche Zollabkommen hält sich 
zum größten Teil im Rahmen der einschlägigen 
Bestimmungen des Zollgesetzes 1955, BGBL 
Nr. 129. Es ist jedoch hinsichtlich einiger Be­
stimrpungen gesetzesändernden Charakters und 
bedarf daher zu seiner Gültigkeit nach Artikel 50 
Bundes-Verfassungsgesetz in der Fassung von 
1929 der Genehmigung des Nationalr<ltes. Diese 
gesetzes ändernden Bestimmungen, durch die 
neues Recht geschaffen wird, sind insbesondere: 

Artikel 4 Abs. 4: 
Die Hemmung der Wiederausfuhrfrist im Falle 
der Beschlagnahme der vorübergehend einge­
führten Waren findet sich im österreichischen 
Zollgesetz nicht. 

Artikel 5 Abs. 1: 
Die in lit. b) und c) vorgesehenen Befreiungs­
bestimmungen finden in den österreichischen 
Rechtsvorschriften kein 'Gegenstück. 

Artikel 6 Abs. 1: 
Diese Befreiungsbestimmungen sind m den 
österreichischen Rechtsvorschriften wenigstens 
'zum Teil nicht vorg.esehen. 

möglichkeit hinsichtlich der in Artikel 6 Abs. 1 Artikel 7: 
enthaltenen Begünstigungen wird kein Gebrauch I Auch diese Befreiungsbestimmungen sind wenig­
gemacht, da diese Begünstigungen bereits derzeit stens zum Teil in den österreichischen Rechts­
in österrei~ gewährt werden und außerdem der vorschriften nicht vorgesehen. 
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